
 

CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

This chapter presents background of translation, purpose of translation, 

significance of translation and method of translation, strategy of translation and 

process of translation. The explanations below explain completely about 

mentioned sub-topic.  

 

1.1 Background of Translation 

 

As we know that the translation is very important in today's global life. We 

can relate to the outside world with the translation from the source language into 

the target language. Because there are many different languages in this world, it 

can be helped by the translation to make all language look same in meaning. In 

addition, a variety of knowledge from different corners of the world will be 

known by the translation. The translation is very important in all areas of life. 

Translation typically has been used to transfer written or spoken SL texts 

to equivalent written or spoken TL texts. In general, the purpose of translation is 

to reproduce various kinds of texts including religious, literary, scientific, and 

philosophical texts in another language and thus making them available to wider 

readers. 

A translation can be produced by a translator. Here, a translator has a 

responsibility to translate a Source Language (SL) from foreign language to be 

translated into Target Language (TL) . Its purpose is to make a book can be read 

by wider reader without reducing the message or meaning contained in the Source 

Language (SL). 

As the English Translation Program’ student, the writer on this final report 

wants to share the translation product from an international book which contains 

about new knowledge related to Islamic world. So the reader will easier 

understand to read. This activity is a direct practice for translation process itself 

and to distribute the writer’s capability in translating a book so the significance 
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can be accepted by the reader. This process also as the gate for the writer to 

increase the translation practice wether from Enlgish-Indonesian or Indonesian-

English text as the Source Language (SL) or Target Language (TL). 

In this final report, the book which is translated is a report book that 

academically and socially relevan titled Islamophobia by Chris Allen. This book 

was published by Ashgate, 2010. This book also contains explanations about 

Islamophobia from human rights, historical, relationship among Islam and other 

sides (religion, society), and its effect perspective to Islam and Moslem. Besides, 

the book also explains about what’s happen exactly to Islam and Moslem in 

almost wider areas in this world and why do the people around the world, 

especially non-moslem and the ‘West’ seems not in line and corner Islam as a 

chaotic understanding. Today, we perhaps never found the research or the 

explanations from any sources that we get around about Islamophobia. But 

through a book, we will finally know about what Islamophobia is.  

The reason of choosing this book is because the writer wants to share and 

open the reader’s eyes in understanding Islam and Moslem today. The ‘West’ 

generally today still consider Islam and Moslem as their challenge in political and 

other public spaces and results marginalization and also the discrimination to 

Islam and Moslems. Because of that, a hope from this translation result process is 

that the reader will easier understand about the book contain and make a brighter 

view in understanding Islam, as our religion. 

In doing so, the writer tries to finish this final report as well as possible. 

Besides, the writer also hope that this process will give  more benefit for everyone 

generally and the writer himself. 

 

1.2 Purpose of Translation 

 

This final report contains some purposes of translations such as : 

1. To find out about the book content; 

2. To improve the writer’ skill in translation field; 

3. To find out the  methods and strategies of the translation; 
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